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Тема употребления алкоголя на протяжении веков занимала важное ме-

сто в жизни общества, а народная лексика, отражающая отношение к пьянству, 

стала своеобразным зеркалом культуры и моральных установок. Изучение 

фразеологизмов, обозначающих состояние опьянения, позволяет глубже по-

нять особенности менталитета англоязычных народов, а также выявить куль-

турные стереотипы и социальные оценки, закрепленные в языке. 

Актуальность данной темы обусловлена недостаточной изученностью 

фразеологических единиц, связанных с пьянством, несмотря на их широкое 

распространение в языке и тесную связь с культурой.  

Целью данного исследования является систематизация и структурно-

семантический анализ фразеологических единиц, описывающих состояние 

опьянения в английском языке. 
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Материал и методы. Материалом исследования послужили фразеоло-

гические единицы английского языка, связанные с темой употребления ал-

когольных напитков. При проведении исследования использовались следу-

ющие методы: метод лингвистического наблюдения, семантический анализ 

и метод целенаправленной выборки. 

Результаты и их обсуждение. Теоретические основы фразеологии во 

многом восходят к идеям французского лингвиста Ш. Балли (1865–1947). 

Именно он впервые сформулировал основные признаки устойчивых сочета-

ний слов, заложил основания их классификации и ввел термин «фразеоло-

гия». Следует отметить, что Ш. Балли понимал фразеологию как раздел сти-

листики, изучающий связанные словосочетания [1]. 

Проблемой интерпретации фразеологической единицы (далее – ФЕ) 

также занимались такие ученые, как К.Я. Авербух, А.И. Власенкова, 

А.И. Смирницкий, Н.Н. Амосова, А.В. Кунин и другие [2]. 

Вместе с тем, несмотря на значительное количество исследований в об-

ласти фразеологии, в современной лингвистике отсутствует универсальное 

и общепринятое определение ФЕ. В качестве рабочего для настоящего ис-

следования принимается определение, предложенное И.И. Чернышевой, в 

котором предпринята попытка охватить ключевые аспекты фразеологизма 

(форма, значение, функция). Согласно данной дефиниции, фразеологиче-

ские единицы – это «устойчивые воспроизводимые раздельнооформленные 

сочетания слов различных структурных типов с единичной сочетаемостью 

компонентов, значение которых возникает в результате семантического 

преобразования компонентного состава» [2]. 

Противоречивая природа ФЕ в отношении их структуры и семантики 

закономерно обусловила существование множества подходов и к их класси-

фикации (Н.М.Шанский, А.В.Кунин, В.Н.Телия и др.).  

В настоящем исследовании принимается классификация академика 

В.В. Виноградова, так как она наиболее полно отражает объективные при-

чины формирования ФЕ в естественном языке и их свойства. Ученый не 

просто систематизировал накопленный эмпирический материал, но и обо-

значил ключевую проблему фразеологии: необходимость четкого разграни-

чения между свободными синтаксическими словосочетаниями и устойчи-

выми, семантически связанными образованиями [3]. 

Главная сложность, на которую указывает исследователь, заключается 

в отсутствии явных, формальных признаков, позволяющих мгновенно отде-

лить фразеологизм от обычного словосочетания. В связи с этим, централь-

ной задачей лингвистического анализа становится определение степени «се-

мантической спаянности» компонентов [3]. 

Опираясь на данный критерий, исследователь выделяет три основных 

типа фразеологических единиц: фразеологические сращения (half seas over  

«под хмельком»; up the pole «под градусом»), фразеологические единства 

(wet one’s whistle «промочить горло»; go to one’s head «ударить в голову») и 

фразеологические сочетания (take the pledge «дать зарок не пить») [3]. 
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Работа с лексикографическими источниками («Большой англо-русский 

фразеологический словарь» А.В. Кунина) показала, что в современном ан-

глийском языке накоплен достаточно большой пласт ФЕ, тематически свя-

занный с пьянством, что обусловлено историей и культурой употребления 

алкогольных напитков в Британии.  

Традиция массового потребления алкоголя в Британии восходит к рим-

ской эпохе, когда основным напитком было пиво. В средневековье эту роль 

выполняли эль и медовуха. К XIV–XV векам сложилась традиция питейных 

заведений – таверн и трактиров [4]. 

Переломным стал XVIII век, когда в Лондоне началась «джиновая лихо-

радка»: упрощенное производство сделало джин чрезвычайно дешевым и до-

ступным, что привело к массовому пьянству и социальным проблемам. После 

серии неурожаев и законодательных мер волна спала, а на смену джину в XIX 

веке пришло пиво, чему способствовал «Закон о пиве 1830 года». Это привело 

к взрывному росту пабов, ставших центрами общественной жизни [5]. 

В XX веке произошли ключевые сдвиги: с 1970-х лагер вытеснил тра-

диционный эль, а вино стало массовым напитком, изменив домашнюю куль-

туру потребления [6]. 

Сегодня, несмотря на то что взрослые британцы в среднем потребляют 

около 10,2 литров чистого алкоголя в год, среди молодежи набирает силу 

тренд на осознанную трезвость («Generation Sensible»). Это связано с вни-

манием к ментальному здоровью, высокой стоимостью алкоголя и влиянием 

цифровой среды [7]. 

Семантический анализ фразеологических единиц, связанных с темой 

алкоголя, позволил выделить следующие тематические группы: стадии ал-

когольного опьянения, привычка употребления алкоголя, процесс употреб-

ления, последствия употребления, отказ от употребления. Для удобства 

представим примеры в виде таблицы (таблица 1). 

 

Таблица 1. – Тематические группы фразеологических единиц, связанных с 

употреблением алкоголя 
Легкая стадия алкогольного опьянения 

Фразеологи-

ческая еди-

ница 

Пример употребления в контексте 

1. under 

one’s belt 

She was cute with two strong Bloody Marys under her belt. 

2. get a bit on We were old chums, and we nearly always wanted to fight each other when 

we got a bit on... 

3. in one’s 

cups 

…he’s a good unconscious spy on Brass, and tells, in his cups, all that he 

sees and hears. 

Средняя и тяжелая стадии алкогольного опьянения 

1. get (have или 

tie) a bag on 

You still tie a bag on now and again? 

2. be on a bender He’s been on a bender and he’s got the D.T.’s. 

3. go to bed in 

one's boots 

If old Jones drinks much more, he’ll go to bed in his boots. 
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Привычка употреблять алкоголь 

1. go on a (или the) 

bend 

The gallant apprentice may be a wild youth with an earnest desire to 

go occasionally “upon the bend”. 

2. splice the main 

brace 

I can tell him enough Navy yarns to fill a book — provided the main 

brace is spliced occasionally. 

3. be fond of one's 

glass  

I saw him down at the hotel shouting the drinks for Sam. I think he's 

pretty fond of the bottle now. 

Процесс употребления алкоголя 

1. crack (или 

punish) a bottle 

‘Tell the landlord to get us supper,’ he said, ‘we’ll crack a bottle to 

our luck.’ 

2. over a bottle We spent the evening talking over a bottle of wine, sharing stories 

and laughing together. 

3. bottoms up! She sipped her wine ‘Drink it all down. Bottoms up! Like this, see?’ 

Последствия употребления алкоголя 

1. shoot the cat I’m cursedly inclined to shoot the cat. 

2. take a hair of the 

dog that bit you 

...I took a hair of the dog that bit me instead of breakfast and I'm 

much better. 

3. a crying jag He was alone, and he felt as if he had just come through a crying 

jag. 

Отказ от употребления алкогольных напитков 

1. flee from the 

bottle 

Now he has trouble with his heart, he has decided to flee from the 

bottle. 

2. take the 

pledge 

When a man is a drunkard, and can still respect and keep an oath, by 

all means let him take the pledge. 

3. be on the tack It's no good asking him to have a drink, he has been on the tack for the 

past month! 

 

Заключение. Работа с эмпирическим материалом показывает, 

насколько вариативны ФЕ, описывающие состояние опьянения в англий-

ском языке, в аспектах структуры, мотивированности и семантики. В даль-

нейшем предстоит увеличить список ФЕ, добавив фразеологизмы, которые 

отражают изменение внешности, поведения и когнитивных способностей 

пьяного человека. 

Изучение ФЕ данной тематической группы помогает ответить на во-

прос, каким образом это состояние осмысливается в английской культуре.  
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Корпоративные экономические отчеты играют ключевую роль в комму-

никации между компаниями и заинтересованными сторонами, включая инве-

сторов, партнеров и клиентов. Эти документы не только предоставляют ак-

туальную информацию о финансовом состоянии и результатах деятельности 

организаций, но и формируют общественное восприятие бизнеса в целом.  

Актуальность нашей работы обусловлена возрастанием значимости ре-

путации компаний на фоне экономических вызовов, когда необходимость под-

держки положительного имиджа становится критической. Эвфемизмы в кор-

поративных отчетах помогают представить финансовые потери, увольнения 

или кризисы в более благоприятном свете, минимизируя тем самым потенци-

альный негативный отклик со стороны общественности и инвесторов. В усло-

виях высокой конкуренции и недоверия со стороны потребителей, компании 

стремятся придавать отчетам облик надежности и стабильности. Это делает 

эвфемизмы важным инструментом в языке деловой документации. 

Цель данной работы – выявить особенности функционирования эвфе-

мизмов в формировании восприятия экономической информации в корпо-

ративных отчетах. 

Материал и методы. Фактическим материалом исследования послу-

жили эвфемизмы, выявленные в ежегодном отчете компании Apple Inc [2]. 

Использовались следующие методы: лингвистический анализ, контент-ана-

лиз, интерпретационный анализ и описательно-аналитический метод. 

Результаты и их обсуждение. Лексическая единица «эвфемизм» про-

исходит от греческого «euphemismos» [греч. ε’υφημισμός], которое состоит 

из двух частей: «eu» ‘хороший, приятный’ и «phemi» ‘говорить, выражать’. 

Таким образом, эвфемизм можно буквально перевести как «хорошая речь» 
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